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Mám sa tiež dobre - Mir geht’s auch gut. 

Alternativ: 

Aj ja sa mám dobre – „Auch mir geht es gut“. 

Aj Peter sa ... 

 Aj ebenfalls „auch“, wie tiež, aber nur in Verbindung mit Substantiv 

 

Odkiaľ je Johanna? Je z Nemecka. 

Kde študuje? Študuje v Bratislave. 

Čo študuje Johanna? Študuje dizajn. 

Študuje po slovensky? Nie, študuje po anglicky. 

Hovorí Johanna po slovensky? Hovorí trochu po slovensky. 

Učí sa slovenčinu? Ano, učí sa slovenčinu v kurze. 

 

Rozumieš po slovensky?  (Verstehst du slowakisch) 

Nerozumiem po slovensky. (Ich verstehe nicht slowakisch) 

Ano, trochu rozumiem. (Ja, ich verstehe ein bisschen) 

Rozumieš po nemecky? (Verstehst du Deutsch?) 

… po francúsky (Französisch) 

… po taliansky (Italienisch) 

… po anglicky (Englisch) 

Doppelete Verneinung: Nerozumiem nič. (Ich *nicht+ verstehe nichts). 

Koľku máš rokov? (Wie alt bist du? *Wieviele Jahre hast du+). 

Teší ma. (Es freut mich) 

Aj mňa teší. (Mich freuts auch) 

Zahlen 0-20 im Vokabelheft. 

Beim „Zeigen“ wird unterschieden zwischen toto und to, toto wird für Dinge/Personen in der nähe 

verwendet, to wenn weiter weg. 

 

 

 

 


